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Abstract
Irony is a complex rhetorical and pragmatic device that conveys implicit meaning through
contrast between what is said and what is meant and while pragmatic approaches help explain
how irony functions, translating it poses challenges due to its nuanced nature. This paper
explores how pragmatic analysis can guide the choice of appropriate translation strategies to

preserve irony's original effect. It concludes that pragmatic approaches act as diagnostic tools,
helping translators identify and convey irony effectively in the target language.

Keywords: irony, pragmatics, translation strategies, implicit meaning, cultural context,
rhetorical function.
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1) The amusing or strange aspect of a situation that is very different from what you expect.
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2) The use of words that say the opposite of what you really mean, often as a joke and with
a tone of voice that shows this.

(Oxford, " &Us U1 a5 s 35 a5 [ wles K @3 dswy 3le Db b 5 e S &% Sl ezl "
(Lza5) 2000 : 687)
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« Would you very much mind if I ask you Please, to perhaps consider cleaning up your room
sometime in this month ». (Wilson and sperber, 1981, p26)
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« irony is a form of utterance that postulates a double audience, consisting of one party that

hearing shall hear and shall not understand, and another party that, when more is mean than
meets the ear, is aware both of that more and of the outsiders incomprehension,[it] may be
defined as the use of words to convey one weaning to the uninitiated par of the audience and
another to the initiated, the delight of it lying in the secret intimacy set up between that latter
and the speaker » (Flower, n.d, pp. 305 — 306)
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